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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

1. DE TOTSTANDKOMING
VAN HET VERDRAG

1. GENÈSE DU TRAITÉ

Volgend op de uitroeping door Oekraı¨ne van zijn
onafhankelijkheid (24 augustus 1991), zijn erkenning
door België (31 december 1991) en de instelling van
diplomatieke betrekkingen tussen ons land en
Oekraı¨ne (10 maart 1992) wenste Oekraı¨ne te komen
tot een nieuw juridisch kader dat de ontwikkeling van
de bilaterale relaties mogelijk moest maken. In
december 1992 deed het hiertoe het voorstel een Ver-
drag inzake verstandhouding en samenwerking af te
sluiten.

Suite à la proclamation de son indépendance
(24 août 1991), sa reconnaissance par la Belgique
(31 décembre 1991) et l’établissement de relations
diplomatiques avec notre pays (10 mars 1992),
l’Ukraine a exprimé le souhait d’établir un nouveau
cadre juridique afin de permettre le développement
des relations bilatérales. En décembre 1992, l’Ukraine
a proposé à cet effet la conclusion d’un Traité
d’entente et de coopération.

Twee redenen van vooral politieke aard deden
België besluiten op dit voorstel in te gaan: het belang
van Oekraı¨ne en de bezorgdheid ten overstaan van dit
land een gelijke benadering aan te houden als ten
overstaan van Rusland waarmee een gelijkaardig
Verdrag zou ondertekend worden (Brussel, 8 decem-
ber 1993).

Deux raisons d’ordre essentiellement politique ont
amené la Belgique à répondre à cette proposition:
l’importance de l’Ukraine et le souci de maintenir vis-
à-vis de ce pays une approche similaire à celle adoptée
vis-àvis de la Russie, avec laquelle un Traité sembla-
ble a en effet été signé à Bruxelles le 8 décembre 1993.

Nadat in 1993 de eerste verdragsontwerpen werden
uitgewisseld zou, gelet op het «gemengd karakter»
van het Verdrag (zoals bevestigd door de «Werk-
groep gemengde verdragen» op 19 juli 1994), een
nieuw (tweede) Belgisch ontwerp opgesteld worden
in overleg met de bevoegde federale technische minis-
teries en de gemeenschaps- en gewestinstanties.

Les premiers projets de Traité ont été échangés en
1993. Vu le «caractère mixte» du Traité (confirmé
par le «Groupe de travail Traités mixtes» le 19 juillet
1994), un nouveau (deuxième) projet belge a été
rédigé en concertation avec les ministères techniques
fédéraux compétents ainsi qu’avec les instances
communautaires et régionales.

Onderwijl had het Groot-Hertogdom Luxemburg,
gelet op het feit dat in twee artikelen van het verdrag
BLEU-materies aan bod kwamen, de wens geuit zich
te associe¨ren bij dit Verdrag. Tijdens vergaderingen
van de werkgroep Gemengde Verdragen kon evenwel
vastgesteld worden dat hiertegen verzet bestond daar
het Verdrag essentieel een bilateraal karakter had. In
januari 1996 liet het Groot-Hertogdom Luxemburg,
na overleg binnen de Belgisch-Luxemburgse Admi-
nistratieve Commissie (CABEL), weten af te zien van
associatie.

Entretemps, le Grand-Duché de Luxembourg avait
exprimé le souhait de se voir associé au Traité, deux
articles de celui-ci incluant des matières UEBL. Lors
des réunions du Groupe de travail Traités mixtes, une
opposition à une telle association est toutefois appa-
rue en raison du caractère essentiellement bilatéral du
traité. En janvier 1996, le Grand-Duché de Luxem-
bourg, après concertation au sein de la Commission
administrative belgo-luxembourgeoise (CABEL), a
renoncé à être associé au Traité.

In maart 1996 werd, rekening houdende met de
Luxemburgse beslissing, een derde ontwerp aan
Oekraı¨ne overgemaakt. Omwille van het feit dat de
Oekraı¨ense bevoegde diensten zich niet tijdig defini-
tief uitspraken over de inhoud ervan kon het Verdrag
niet ondertekend worden tijdens het bezoek van
minister van Buitenlandse Zaken Derycke aan Kie¨v in
mei van datzelfde jaar. De plechtige ondertekening
zou tenslotte plaatsvinden op 23 april 1997 tijdens het
officieel bezoek van de Oekraı¨ense minister van Bui-
tenlandse Zaken Oedovenko aan ons land.

Suite à la décision luxembourgeoise, un troisième
projet de Traité a été transmis à l’Ukraine en mars
1996. Les services compétents ukrainiens ne s’étant
pas encore prononcés définitivement à cette date, le
Traité n’a pas pu être signé à Kiev en mai de la même
année lors de la visite du ministre belge des Affaires
étrangères, M. Derycke. C’est à l’occasion de la visite
officielle en Belgique du ministre ukrainien des Affai-
res étrangères, M. Udovenko, le 23 avril 1997, que la
cérémonie de signature du Traité a finalement pu
avoir lieu.

2. DE AARD VAN HET VERDRAG 2. NATURE DU TRAITÉ

Het Verdrag inzake verstandhouding en samen-
werking heeft tot doel aan de bilaterale betrekkingen
tussen Belgie¨ en Oekraı¨ne een nieuwe dimensie van
verstandhouding en partnerschap te verlenen, dit op
basis van wederzijds respect, van gelijkheid in rech-

Le Traité d’entente et de coopération a pour but de
conférer aux relations bilatérales entre la Belgique et
l’Ukraine une dimension nouvelle d’entente et de
partenariat, sur la base du respect mutuel, de l’égalité
des droits, du respect de la souveraineté et de
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ten, van eerbied voor de soevereiniteit en de politieke
onafhankelijkheid en van de wederzijdse gehechtheid
aan de beginselen van vrijheid, democratie, voorrang
voor de wet en de mensenrechten.

l’indépendance politique ainsi que de l’attachement
mutuel aux principes de liberté, de démocratie, de
primauté de la loi et des droits de l’homme.

Dit Verdrag is de tweede soortgelijke overeen-
komst die ons land met een voormalige USSR-
republiek afsloot. In december 1993 was reeds een ge-
lijkaardig Verdrag ondertekend geworden met
Rusland.

Ce Traité est le deuxième accord de ce type que
notre pays conclut avec une ancienne république de
l’URSS. En décembre 1993, un traité équivalent avait
déjà été signé avec la Russie.

Het Verdrag cree¨ert een algemeen kader dat de uit-
bouw en de intensivering van de bilaterale relaties
mogelijk maakt. Het legt voorts de basis voor de
samenwerking op technisch meer specifieke terrei-
nen.

Le Traité crée un cadre général permettant de déve-
lopper et d’intensifier nos relations bilatérales. Il
permet de jeter les bases d’une coopération dans des
domaines techniques plus spécifiques.

3. DE INHOUD VAN HET VERDRAG 3. CONTENU DU TRAITÉ

Preambule Préambule

In de preambule wordt gesteld dat Oekraı¨ne één
van de opvolgerstaten is van de USSR. Er wordt on-
derlijnd dat de verdragspartijen ervan overtuigd zijn
dat de bilaterale relaties gebaseerd dienen te worden
op vertrouwen en waarden als vrijheid en democratie.
Bovendien wordt gesteld dat de twee verdragspartijen
zich in hun beleid laten leiden door de idee aan een
Verenigd Europa te willen bouwen.

Le préambule pose que l’Ukraine est l’un des E´ tats
successeurs de l’URSS. Il souligne que les parties cont-
ractantes sont convaincues de ce que les relations bila-
térales doivent être fondées sur la confiance et sur des
valeurs comme la liberté et la démocratie. Les deux
parties contractantes déclarent en outre que l’idée de
construire une Europe unie inspire leurs politiques.

Artikel 1 Article 1

Dit artikel bevat de wens van beide verdragspar-
tijen om aan de bilaterale relaties een nieuwe impuls
en een hernieuwd elan te geven en dit op grond van
fundamentele democratische beginselen.

Cet article exprime la volonté des deux parties
contractantes de donner une nouvelle impulsion et un
nouvel élan aux relations bilatérales, sur la base des
principes démocratiques fondamentaux.

Artikel 2 Article 2

Beide partijen benadrukken in dit artikel het
belang en de rol van de Organisatie van de Verenigde
Naties. Daarenboven stellen beide partijen dat ze
actieve steun zullen verlenen aan het ondernemen van
doeltreffende acties op het gebied van preventieve
diplomatie.

Les deux parties soulignent dans cet article
l’importance et le roˆle de l’Organisation des Nations
Unies. En outre, les deux parties déclarent qu’elles
soutiendront activement le développement d’actions
efficaces en matière de diplomatie préventive.

Artikel 3 Article 3

Hier worden de rol en de taken van de Organisatie
voor Veiligheid en Samenwerking in Europa herbe-
vestigd. Beide verdragspartijen zullen zich inspannen
om de rol van de OVSE inzake preventieve diplomatie
en de vreedzame regeling van geschillen te versterken.

Cet article réaffirme l’importance du roˆle et des
missions de l’Organisation pour la Sécurité et la
Coopération en Europe. Les deux parties contractan-
tes s’efforceront de consolider le roˆle de l’OSCE dans
les domaines de la diplomatie préventive et du règle-
ment pacifique des différends.

Artikel 4 Article 4

Hierin wordt het belang onderlijnd van het streven
naar stabiliteit en veiligheid. Bovendien benadrukken
beide partijen het belang de overeenkomsten inzake

Cet article souligne l’importance d’œuvrer pour la
stabilité et la sécurité. Les deux parties soulignent
également l’importance de mettre pleinement en
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conventionele, chemische en biologische en kernwa-
pens volledig uit te voeren en te respecteren. Belgie¨
verwelkomt de toetreding van Oekraı¨ne als niet-
kernwapenstaat tot het Non-Proliferatieverdrag.

œuvre et de respecter les accords conclus dans le
domaine des armes conventionnelles, chimiques,
biologiques et nucléaires. La Belgique se félicite de
l’adhésion de l’Ukraine au Traité de Non-Proliféra-
tion en tant qu’E´ tat non-nucléaire.

Artikel 5 Article 5

In dit artikel wordt verwezen naar de rol van de
Europese Unie, de steun vanwege Belgie¨ voor de toe-
nadering van Oekraı¨ne tot de EU en de verwelkoming
door België van de Oekraı¨ense toetreding tot de Raad
van Europa.

Cet article évoque le roˆle de l’Union européenne, le
soutien de la Belgique au rapprochement de l’Ukraine
vis-à-vis de l’EU et l’accueil favorable de la Belgique à
l’adhésion de l’Ukraine au Conseil de l’Europe.

Artikel 6 Article 6

Hier worden de modaliteiten van de bilaterale ont-
moetingen vermeld. De partijen zullen hun bilaterale
ontmoetingen op passend niveau uitbreiden, met
inbegrip van het hoogste niveau.

Cet article énonce les modalités des contacts bilaté-
raux. Les parties intensifieront leurs rencontres à un
niveau approprié, y compris au niveau le plus élevé.

Artikel 7 Article 7

Dit artikel betreft de uitwerking van de contacten
tussen de militaire overheden.

Cet article traite du développement des contacts
entre les autorités militaires.

Artikel 8 Article 8

In dit artikel onderlijnen de beide partijen het
belang dat ze hebben bij een goede juridische en con-
sulaire samenwerking. De samenwerking tussen de
rechtsinstellingen van beide Staten zal bevorderd
worden.

Dans cet article, les deux parties contractantes
soulignent l’intérêt qu’elles portent à une coopération
juridique et consulaire efficace. La coopération entre
les institutions de Justice des deux E´ tats sera favori-
sée.

Artikel 9 Article 9

Hierin wordt het voornemen van beide partijen
vermeld om samen te werken teneinde oplossingen te
vinden voor de problemen inzake illegale immigratie.

Les deux parties expriment leur intention d’œuvrer
ensemble afin de trouver des solutions aux problèmes
relatifs à l’immigration illégale.

Artikel 10 Article 10

Dit artikel bevat de verbintenis van de verdragspar-
tijen het geschikte kader te scheppen voor de doeltref-
fende ontwikkeling van de economische betrekkin-
gen. Het bevat tevens de verbintenis om op een snelle
manier overeenstemming te bereiken over de regeling
van opgeworpen geschillen.

Cet article contient l’engagement des parties
contractantes à créer un cadre approprié permettant
le développement efficace des relations économiques.
Il contient également l’engagement de parvenir dans
les meilleurs délais à un accord sur le règlement des
contentieux.

Artikel 11 Article 11

Dit artikel somt een aantal concrete domeinen van
economische samenwerking op en voorziet daarnaast
in de inrichting van een gemengde commissie.

Cet article énumère un certain nombre de domai-
nes spécifiques de coopération économique. Il prévoit
en outre l’installation d’une commission mixte.
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Artikel 12 Article 12

Hier wordt de verbintenis van beide partijen ver-
meld aangaande de ontwikkeling van de samenwer-
king op humanitair vlak.

Cet article contient l’engagement des deux parties à
développer la coopération dans le domaine humani-
taire.

Artikel 13 Article 13

In dit artikel wordt het belang onderlijnd van de
verbintenissen op het vlak van de vrijheid van ver-
plaatsing en van reizen.

Cet article souligne l’importance des engagements
en matière de liberté de déplacement et de voyages.

Artikel 14 Article 14

Dit artikel bevat de verbintenis van beide partijen
om samen te werken op het gebied van het fundamen-
teel en toegepast wetenschappelijk onderzoek.

Cet article exprime l’engagement des deux parties à
coopérer dans le domaine de la recherche scientifique
fondamentale et appliquée.

Artikel 15 Article 15

Hier wordt het principe aangehaald volgens welke
beide partijen van oordeel zijn dat cultuur, kunst,
onderwijs en informatie, sport en uitwisselingspro-
gramma’s voor jongeren bevoorrechte terreinen zijn
voor samenwerking.

Cet article énonce le principe selon lequel les deux
parties considèrent que la culture, les arts, l’éducation
et l’information, les sports et les échanges de jeunes
sont des domaines de coopération privilégiés.

Artikel 16 Article 16

Dit artikel vermeldt de verbintenis van beide
partijen om samen te werken op het vlak van de
milieubescherming, in het bijzonder op het vlak van
de nucleaire veiligheid.

Cet article exprime l’engagement des deux parties à
œuvrer ensemble dans le domaine de la protection de
l’environnement, notamment dans le domaine de la
sécurité nucléaire.

Artikel 17 Article 17

Dit artikel bevat de uitvoeringsbepalingen van het
verdrag.

Cet article décrit les modalités de mise en œuvre du
traité.

*
* *

*
* *

Tengevolge het advies van de Raad van State dient
men er de aandacht op te vestigen dat deze overeen-
komst een gemengd karakter heeft zodat de Federale
Staat, de Gewesten en de Gemeenschappen met dit
akkoord moeten instemmen.

Suite à l’avis du Conseil d’E´ tat, il convient de souli-
gner que cette convention constitue un traité mixte de
telle sorte que l’E´ tat fédéral, les Régions et les
Communautés doivent donner leur assentiment à cet
accord.

De tweede opmerking van de Raad van State
inzake de Nederlandse samenstelling van artikel 2,
met name «...zullen volkomen uitwerking hebben.»,
werd niet gevolgd; immers, het artikel 2 van het ont-
werp van wet werd gebaseerd op een opmerking van
de Raad van State gegeven in vorige adviezen.

La deuxième remarque du Conseil d’E´ tat concer-
nant la composition en néerlandais de l’article 2, in
casu «...zullen volkomen uitwerking hebben», n’a
pas été suivie, l’article 2 du présent projet de loi est en
effet basée sur une remarque faite par le Conseil
d’État dans des avis antérieurs.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken is gelast het
ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in
Onze naam aan de Wetgevende Kamers voor te leggen
en bij de Senaat in te dienen:

Notre ministre des Affaires étrangères et Notre est
chargé de présenter, en Notre nom, aux Chambres
législatives et de déposer au Sénat, le projet de loi dont
la teneur suit :

Artikel 1 Article premier

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Het Verdrag inzake verstandhouding en samen-
werking tussen het Koninkrijk Belgie¨, de Vlaamse
Gemeenschap van Belgie¨, de Franse Gemeenschap
van België, de Duitstalige Gemeenschap van Belgie¨,
het Vlaamse Gewest van Belgie¨, het Waalse Gewest
van België, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van
België en Oekraine, ondertekend te Brussel op
23 april 1997, zal volkomen gevolg hebben.

Le Traité d’entente et de coopération entre le
Royaume de Belgique, la Communauté française de
Belgique, la Communauté flamande de Belgique, la
Communauté germanophone de Belgique, la Région
wallone de Belgique, la Région flamande de Belgique,
la Région de Bruxelles-Capitale de Belgique et
l’Ukraine, signé à Bruxelles le 23 avril 1997, sortira
son plein et entier effet.

Gegeven te Brussel, 24 november 1997. Donné à Bruxelles, le 24 novembre 1997

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.
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VERDRAG TRAITÉ

inzake verstandhouding en samenwerking tussen het Koninkrijk
België, de Vlaamse Gemeenschap van Belgie¨, de Franse Ge-
meenschap van Belgie¨, de Duitstalige Gemeenschap van Belgie¨,
het Vlaamse Gewest van Belgie¨, het Waalse Gewest van Belgie¨,
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van Belgie¨, en Oekraine

d’entente et de coopération entre le Royaume de Belgique, la
Communauté française de Belgique, la Communauté flamande de
Belgique, la Communauté germanophone de Belgique, la Région
wallonne de Belgique, la Région flamande de Belgique, la Région
de Bruxelles-Capitale de Belgique et l’Ukraine

Het Koninkrijk België, vertegenwoordigd door de Federale
Regering,

Le Royaume de Belgique, représenté par le Gouvernement fédé-
ral,

De Vlaamse Gemeenschap van Belgie¨, vertegenwoordigd door
de Vlaamse Regering,

La Communauté française de Belgique, représentée par le
Gouvernement de la Communauté française,

De Franse Gemeenschap van Belgie¨, vertegenwoordigd door de
Franse Gemeenschapsregering,

La Communauté flamande de Belgique, représentée par le
Gouvernement flamand,

De Duitstalige Gemeenschap van Belgie¨, vertegenwoordigd
door de Duitstalige Gemeenschapsregering,

La Communauté germanophone de Belgique, représentée par
le Gouvernement germanophone

Het Vlaamse Gewest van Belgie¨, vertegenwoordigd door de
Vlaamse Regering,

La Région wallonne de Belgique, représentée par le Gouverne-
ment régional wallon,

Het Waalse Gewest van Belgie¨, vertegenwoordigd door de
Waalse Regering,

La Région flamande de Belgique, représentée par le Gouverne-
ment flamand,

Het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van Belgie¨, vertegenwoor-
digd door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

La Région de Bruxelles-Capitale de Belgique, représentée par le
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Oekraı¨ne, L’Ukraine,

Hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen; Ci-après dénommés les Parties Contractantes;

Vaststellend dat Oekraı¨ne één van de opvolgerstaten van de
Unie van Socialistische Sovjetrepublieken is;

Prenant acte de ce que l’Ukraine est l’un des E´ tats successeurs de
l’Union des Républiques Socialistes Soviétiques;

Overtuigd van de noodzaak hun wederzijdse betrekkingen te
baseren op de beginselen van vertrouwen en de waarden van vrij-
heid, democratie en rechtvaardigheid, die ze gemeen hebben;

Convaincus de la nécessité de construire leurs relations sur les
principes de confiance, les valeurs de liberté, de démocratie et de
justice qui leur sont communes;

Geleid door de idee aan een Verenigd Europa, continent van
democratie, vrede en stabiliteit, te bouwen, en verlangende een
concrete bijdrage te leveren tot dit belangrijke wordingsproces;

Inspirés par l’idée de construction d’une Europe unie, continent
de démocratie, de paix et de stabilité et désireux d’apporter leur
contribution concrète à ce processus important;

Zijn overeengekomen wat volgt : Sont convenus de ce qui suit :

Artikel 1 Article 1er

Zich baserend op het wederzijds respect en de wil om de
vriendschapsbanden en de samenwerking op alle gebieden te ont-
wikkelen, beslissen de Verdragsluitende Partijen aan hun bilate-
rale betrekkingen een nieuwe dimensie van verstandhouding en
partnerschap te verlenen.

Se fondant sur le respect mutuel et la volonté de développer les
relations d’amitié et de coopération dans tous les domaines, les
Parties Contractantes décident de conférer à leurs relations une
qualité nouvelle d’entente et de partenariat.

De Verdragsluitende Partijen brengen hun betrekkingen tot
ontwikkeling op grond van wederzijds respect, gelijkheid in rech-
ten, eerbied voor de soevereiniteit en de politieke onafhankelijk-
heid van het Koninkrijk Belgie¨ en Oekraı¨ne, de wederzijdse
gehechtheid aan de beginselen van vrijheid, democratie, voorrang
voor de wet en de mensenrechten, evenals van getrouwheid aan de
beginselen en verbintenissen van de Organisatie voor Veiligheid
en Samenwerking in Europa.

Les Parties Contractantes développent leurs relations sur la
base du respect mutuel, de l’égalité des droits, du respect de la
souveraineté et de l’indépendance politique du Royaume de Belgi-
que et l’Ukraine, de l’attachement aux principes de liberté, de
démocratie, de primauté de la loi et des droits de l’homme, ainsi
que la fidélité aux principes et engagements de l’Organisation
pour la Sécurité et la Coopération en Europe.

Deze nieuwe dimensie van verstandhouding en partnerschap,
voortvloeiend uit de wil van de Verdragsluitende Partijen de ver-
deling van Europa in tegengestelde blokken omgedaan te maken
en uit het besef van hun verantwoordelijkheid voor het versterken
van de vrede, de veiligheid en de stabiliteit in Europa, komt tot
uiting op alle gebieden van de bilaterale betrekkingen.

Cette nouvelle qualité d’entente et de partenariat, issue de la
volonté des Parties Contractantes de surmonter la division de
l’Europe en blocs opposés et de la conscience de leur responsabi-
lité pour la consolidation de la paix, de la sécurité et de la stabilité
en Europe, se traduit dans tous les domaines de leurs relations.
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Art. 2 Art. 2

De Verdragsluitende Partijen bevestigen hun gehechteid aan de
beginselen en doelstellingen die zijn vastgelegd in het Handvest
van de Organisatie van de Verenigde Naties en dragen met alle
hun ter beschikking staande middelen bij tot de versterking van
het gezag, de rol en de doeltreffendheid van de Organisatie van de
Verenigde Naties evenals tot het volledig doen naleven van het
Handvest van de Verenigde Naties door alle Lidstaten.

Les Parties Contractantes confirment leur attachement aux
principes et aux buts fixés par la Charte des Nations unies, et
contribuent par tous les moyens à leur disposition au renforce-
ment de l’autorité, du roˆle et de l’efficacité de l’Organisation des
Nations Unies ainsi qu’au plein respect de la Charte des Nations
Unies par tous les E´ tats membres.

De Verdragsluitende Partijen bevestigen hun gehechtheid zon-
der voorbehoud aan het in het Handvest van de Verenigde Naties
vervatte beginsel van de vreedzame regeling van geschillen.

Les Parties Contractantes confirment leur attachement sans
réserve au principe du règlement pacifique des différends contenu
dans la Charte des Nations Unies.

De Verdragsluitende Partijen verlenen hun actieve steun aan
het ondernemen van doeltreffende acties op het gebied van pre-
ventieve diplomatie.

Les Parties Contractantes soutiennent activement le développe-
ment d’actions efficaces en matière de diplomatie préventive.

Art. 3 Art. 3

De Verdragsluitende Partijen bevestigen de belangrijke rol van
de Organisatie voor Veiligheid en Samenwerking in Europa
(OVSE) bij de totstandkoming van de stabiliteit en veiligheid in
Europa en beklemtonen het fundamentele belang van de bepalin-
gen vervat in de de Slotakte van Helsinki, het Handvest van Parijs
voor een nieuw Europa, het Document van Helsinki van 1992, het
Document van Boedapest van 1994 en de andere documenten van
de OVSE.

Les Parties Contractantes confirment le roˆle important de
l’Organisation pour la Sécurité et la Coopération en Europe
(OSCE) pour développer la stabilité et la sécurité en Europe et
soulignent l’importance fondamentale des dispositions de l’Acte
final de Helsinki, de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe,
du Document de Helsinki 1992, du Document de Budapest 1994 et
des autres documents de l’OSCE.

De Verdragsluitende Partijen begunstigen de versterking van de
OVSE ten einde in Europa conflicten te voorkomen en op
vreedzame wijze op te lossen, de eerbiediging van de mensen-
rechten, de democratie en de rechtstaat te waarborgen en de eco-
nomische samenwerking te bevorderen.

Les Parties Contractantes favorisent le renforcement de l’OSCE
en vue de prévenir et de régler par voie pacifique les conflits en
Europe, de garantir le respect des droits de l’homme, de la démo-
cratie et de l’Etat de droit et de promouvoir la coopération écono-
mique.

Zij stimuleren het zich wenden tot de mechanismen van de
OVSE voor de vreedzame regeling van geschillen.

Elles encouragent le recours aux mécanismes de règlement paci-
fique des différends de l’OSCE.

Zij beklemtonen het belang van het Veiligheidsforum van de
OVSE als kader waarbinnen door middel van overleg en dialoog
vooruitgang kan worden geboekt bij het verminderen van kansen
op een militair conflict en het versterken van de stabiliteit in
Europa.

Elles soulignent l’importance du Forum de Sécurité de l’OSCE
en tant qu’enceinte permettant graˆce à la négociation et au dialo-
gue de progresser dans la réduction des risques de conflit militaire
et dans le renforcement de la stabilité en Europe.

Zij verheugen zich over de aanvaarding van een gedragscode
tot regeling van de politico-militaire aspecten van de veiligheid.

Elles se félicitent de l’adoption d’un Code de conduite régissant
les aspects politico-militaires de la sécurité.

Ze zullen zich inspannen om de rol van de OVSE inzake pre-
ventieve diplomatie en de vreedzame regeling van geschillen te
versterken.

Elles s’efforceront de consolider le roˆle de l’OSCE dans les
domaines de la diplomatie préventive et du règlement pacifique
des différends.

Artikel 4 Article 4

De Verdragsluitende Partijen zijn het erover eens dat de veilig-
heid en de stabiliteit gegrondvest dienen te zijn op dialoog, part-
nerschap en samenwerking evenals op de verwezenlijking in de
praktijk van het beginsel van een toereikende defensie.

Les parties Contractantes conviennent que la sécurité et la
stabilité doivent être fondées sur le dialogue, le partenariat et la
coopération ainsi que sur la réalisation en pratique du principe
d’une défense suffisante.

Zij beklemtonen de noodzaak om het ontwapenings- en
wapenbeheersingsproces op een doeltreffende wijze voort te
zetten.

Elles soulignent la nécessité de poursuivre d’une manière éner-
gique le processus du désarmement et du controˆle sur les arme-
ments.

Zij zijn van oordeel dat een vredesorde versterkt wordt door de
uitvoering en de naleving van de bestaande overeenkomsten
inzake kern-, conventionele, chemische, en biologische wapens.
Zij zullen zich inspannen om in hun wetgevingen de nodige maat-
regelen te nemen teneinde zowel de transfer en het transport naar
andere landen van stoffen, technologie of uitrustingen die voor de
ontwikkeling van kernwapens of andere soorten massavernieti-
gingswapens zouden kunnen gebruikt worden, als de transfer van
conventionele wapens te reglementeren.

Elles estiment qu’un ordre de paix est renforcé par la mise en
œuvre et le respect des accords conclus dans le domaine des armes
nucléaires, conventionnelles, chimiques et biologiques. Elles
s’efforceront de prendre dans leurs législations les mesures néces-
saires pour réglementer le transfert et le transport vers d’autres
pays de matières, technologies ou équipements qui pourraient
contribuer au développement d’armes nucléaires ou d’autres
types d’armes de destruction massive, ainsi que le transfert des
armes conventionnelles.

De Verdragsluitende Partijen verheugen zich over de toetreding
van Oekraı¨ne als niet-kernwapenstaat tot het Non-Proliferatie-

Les Parties Contractantes se félicitent de l’accession de
l’Ukraine au Traité de Non-Prolifération en tant qu’E´ tat non-
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verdrag, overeenkomstig de verbintenissen die Oekraı¨ne op
23 mei 1992 in Lissabon is aangegaan.

nucléaire conformément aux engagements pris par l’Ukraine à
Lisbonne le 23 mai 1992.

Het Koninkrijk België steunt de toenadering en de ontwikke-
ling van de samenwerking tussen Oekraı¨ne en de Noordatlanti-
sche Verdragsorganisatie.

Le Royaume de Belgique soutient le rapprochement et le déve-
loppement de la coopération entre l’Ukraine et l’Organisation du
Traité de l’Atlantique Nord.

Artikel 5 Article 5

De Verdragsluitende Partijen erkennen de belangrijke rol van
de Europese Unie voor de politieke, sociale en economische ont-
wikkeling van Europa.

Les Parties Contractantes reconnaissent le roˆle important de
l’Union européenne dans le développement politique, social et
économique de l’Europe.

Zij gaan ervan uit dat het welslagen van de hervormingen, de
overgang naar een markteconomie en de integratie van Oekraı¨ne
in de wereldeconomie, worden bevorderd door zijn toenadering
tot de Europese Unie, meer bepaald door het sluiten met laatsge-
noemde van passende overeenkomsten zoals het Partnerschaps-
en Samenwerkingsakkoord. Het Koninkrijk Belgie¨ moedigt de
verdere ontwikkeling van de samenwerking tussen Oekraı¨ne en
de Europese Unie aan.

Elles considèrent que le succès des réformes, le passage à
l’économie de marché et l’intégration de l’Ukraine dans
l’économie mondiale sont favorisés par son rapprochement avec
l’Union européenne, notamment par la conclusion avec celle-ci
des Accords appropriés, comme l’Accord de Partenariat et de
Coopération. Le Royaume de Belgique favorise le développement
ultérieur de la coopération entre l’Ukraine et l’Union européenne.

De Verdragsluitende Partijen steunen de inspanningen tot
samenwerking die worden geleverd in het kader van de Raad van
Europa. Ze erkennen met name het belang van de programma’s
die de ontwikkeling van het recht en de versterking van de demo-
cratische instellingen nastreven. Het Koninkrijk Belgie¨ verwel-
komt de toetreding van Oekraı¨ne als volwaardig lid tot de Raad
van Europa.

Les Parties Contractantes soutiennent les efforts de coopération
qui se déroulent dans le cadre du Conseil de l’Europe. Elles recon-
naissent notamment l’importance des programmes visant le déve-
loppement du droit et le renforcement des institutions démocrati-
ques. Le Royaume de Belgique accueille favorablement l’adhésion
de l’Ukraine en qualité de membre à part entière au Conseil de
l’Europe.

Artikel 6 Article 6

De Verdragsluitende Partijen breiden hun bilaterale ontmoe-
tingen op passend niveau uit, met inbegrip van het hoogste
niveau, niettegenstaande de regelmatige contacten die plaatsvin-
den tijdens de talrijke ontmoetingen op multilateraal niveau en in
het kader van de Europese Unie. Deze ontmoetingen hebben
betrekking op alle aangelegenheden van gemeenschappelijk
belang.

Les Parties Contractantes intensifient leurs rencontres à un
niveau approprié, y compris au niveau le plus élevé, nonobstant
les contacts réguliers lors des multiples rencontres au niveau
multilatéral et dans le cadre de l’Union européenne. Ces rencon-
tres portent sur toutes les questions d’intérêt commun.

De Verdragsluitende Partijen bevorderen het plegen van gere-
geld overleg omtrent actuele vraagstukken op het niveau van de
Ministeries van Buitenlandse Zaken.

Les Parties Contractantes favorisent des consultations réguliè-
res sur les thèmes d’actualité au niveau des Ministères des Affaires
Etrangères.

Ze bevorderen de ontwikkeling van interparlementaire betrek-
kingen alsmede de uitbreiding van contacten tussen de sociale
organisaties, de plaatselijke instellingen en organismen en de
burgers van beide Staten.

Elles favorisent le développement des relations interparle-
mentaires, l’élargissement des contacts entre leurs organisations
sociales, leurs institutions et organismes locaux et leurs citoyens.

Artikel 7 Article 7

Overeenkomstig het Document over de besprekingen van
Wenen van 1992 betreffende de middelen ter versterking van het
vertrouwen en de veiligheid in Europa, ontwikkelen de Verdrag-
sluitende Partijen contacten tussen de vertegenwoordigers van
hun strijdkrachten met het oog op de versterking van het weder-
zijdse vertrouwen, het vredesklimaat en de veiligheid in Europa.

Les Parties Contractantes, conformément au Document des
pourparlers à Vienne de 1992 portant sur les voies de renforce-
ment de la confiance et de la sécurité en Europe, développent les
contacts entre les représentants de leurs forces militaires afin de
favoriser la consolidation de la confiance mutuelle, du climat de
paix et de la sécurité en Europe.

Artikel 8 Article 8

De Verdragsluitende Partijen onderstrepen het belang van een
betere kennis van elkaars rechtssysteem.

Les Parties Contractantes soulignent l’importance d’une meil-
leure connaissance de leurs systèmes judiciaires respectifs.

Ze bevorderen de samenwerking tussen de rechtsinstellingen
van beide Staten met name op het gebied van de wederzijdse
rechtshulp in burgerlijke en strafzaken evenals de samenwerking
tussen de openbare instellingen in de strijd tegen de georgani-
seerde misdaad, de diefstal van vervoermiddelen, het internatio-
nale terrorisme, de illegale handel in verdovende middelen en de
smokkelhandel met inbegrip van de illegale handel in kunstvoor-
werpen, wapens, explosieven en nucleair materiaal.

Elles favorisent la coopération entre leurs institutions de Justice
notamment dans le domaine de l’entraide judiciaire en matière
civile et pénale, ainsi qu’entre organismes d’intérêt public dans la
lutte contre la criminalité organisée, le vol des moyens de trans-
port, le terrorisme international, le trafic illégal des stupéfiants et
la contrebande y compris le trafic illégal des objets d’art, des
armes, des explosifs et des matériaux nucléaires.
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Ze herinneren eraan dat deze materies reeds het voorwerp
geweest zijn van tal van multilaterale overeenkomsten die geslo-
ten werden binnen de Organisatie van de Verenigde Naties, de
Raad van Europa en de Haagse Conferentie voor International
Privaatrecht. Deze overeenkomsten die vrij algemeen werden
bekrachtigd, zullen bij voorrang door de Verdragsluitende
Partijen worden bestudeerd uit het oogpunt van hun toekomstige
betrekkingen.

Elles rappellent que ces matières ont déjà fait l’objet de
plusieurs conventions multilatérales conclues au sein de
l’Organisation des Nations Unies, du Conseil de l’Europe et de la
Conférence de Droit International Privé de La Haye. Cet in-
strument, ratifiés très largement, feront l’objet d’un examen prio-
ritaire de la part des Parties Contractantes dans l’optique de leurs
relations futures.

Artikel 9 Article 9

De Verdragsluitende Partijen zijn het eens over het belang van
het probleem van de illegale immigratie, over de noodzaak maat-
regelen te nemen teneinde deze te ontmoedigen en over de plicht
van elke Staat om zijn onderdanen opnieuw tot zijn grondgebied
toe te laten.

Les Parties Contractantes conviennent de l’importance du
problème de l’immigration irrégulière, de la nécessité de prendre
des mesures pour décourager celle-ci et du devoir de chaque E´ tat
de réadmettre ses ressortissants sur son territoire.

Zij scharen zich volkomen achter de aanbevelingen die door de
op 15 en 16 februari 1993 in Boedapest gehouden Ministerie¨le
Conferentie aanvaard werden met het oog op het tegengaan van
ongecontroleerde immigratiestromen. Zij zullen zich tevens in-
spannen voor een spoedige en volledige toepassing van deze aan-
bevelingen.

Elles souscrivent pleinement aux recommandations adoptées
par la Conférence ministérielle de Budapest du 15 au 16 février
1993 pour empêcher les migrations non controˆlées, et œuvreront
pour leur mise en application rapide et complète.

Artikel 10 Article 10

De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe de nodige
voorwaarden te scheppen voor een doelmatige ontwikkeling van
de economische betrekkingen. Het Koninkrijk Belgie¨ en Oekraı¨ne
streven ernaar de voorwaarden waaronder ondernemingen van
de partnerstaat activiteiten mogen uitoefenen op haar grondge-
bied te verbeteren, met name wat de aanmoediging en de bescher-
ming van investeringen betreft, het vermijden van dubbele belas-
ting en de ontwikkeling van rechtstreekse contacten tussen onder-
nemingen en financie¨le instellingen van beide Staten.

Les Parties Contractantes s’engagent à assurer les conditions
nécessaires au développement efficace des relations économiques.
Le Royaume de Belgique et l’Ukraine s’efforcent d’améliorer les
conditions de l’activité de leurs entreprises sur l’autre territoire
respectif, en particulier en matière d’encouragement et de protec-
tion des investissements, de prévention de la double taxation et du
développement des contacts directs entre leurs entreprises et insti-
tutions financières.

De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe zo spoedig
mogelijk overeenstemming te bereiken over de regeling van de
door elke Partij opgeworpen geschillen van financie¨le en materie¨le
aard inzake goederen en belangen van natuurlijke en rechtsperso-
nen van beide Staten.

Les Parties Contractantes s’engagent à s’entendre dans les meil-
leurs délais sur le règlement des contentieux soulevés par chaque
Partie et relatifs aux aspects financiers et matériels des biens et
intérêts de leurs personnes physiques et morales.

De Verdragsluitende Partijen aanvaarden het beginsel dat een
oplossing voor deze geschillen zo spoedig mogelijk dient gevon-
den te worden. Binnen dit kader sluiten zij het beginsel van de
arbitrage niet uit, voor zover dit niet in strijd is met hun respectie-
velijke wetgeving. De Verdragsluitende Partijen zullen in de toe-
komstige technische akkoorden de domeinen vastleggen die het
voorwerp van arbitrage kunnen uitmaken.

Les Parties Contractantes acceptent le principe qu’une solution
pour ces différends puissent être trouvée dans les meilleurs délais.
Dans ce cadre, elles n’excluent pas le principe de l’arbitrage pour
autant que ceci ne soit pas en contradiction avec leur législation
respective. Les Parties Contractantes fixeront dans les accords
techniques futurs les domaines qui puissent faire l’objet
d’arbitrage.

De Verdragsluitende Partijen achten de samenwerking op het
gebied van de opleiding van stafleden en technici van uitzonder-
lijk belang daar waar het gaat om het beantwoorden aan de noden
van de ontwikkeling van de nationale economiee¨n.

Les Parties Contractantes considèrent que la coopération dans
le domaine de la formation de cadres et de techniciens revêt une
importance particulière lorsqu’il s’agit de répondre aux besoins
de développement des économies nationales.

De Verdragsluitende Partijen bevorderen een omvangrijke uit-
wisseling van economische, wetenschappelijke en technische
informatie, evenals de toegang tot zodanige informatie voor hun
zakenmensen en wetenschapslui.

Les Parties Contractantes favorisent un large échange
d’information économique, scientifique et technique, et l’accès à
cette information pour leurs hommes d’affaires et leurs scientifi-
ques.

Artikel 11 Article 11

In het kader van hun samenwerking op commercieel, econo-
misch en financieel gebied, streven de Verdragsluitende Partijen
naar een betere uitwisseling, in het bijzonder in de volgende secto-
ren:

Dans le cadre de leur coopération dans les domaines commer-
cial, économique et financier, les Parties Contractantes
s’efforceront d’améliorer leurs échanges, notamment dans les
secteurs suivants :

— energie; — l’énergie;

— vervoer en communicatie; — le transport et les communications;

— extractieve bedrijven (steenkool, ijzererts, en niet-
ijzerhoudende metalen);

— les industries extractives (charbon, minerai de fer et non-
ferreux);
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— zware kapitaalgoederen, gereedschapsmachines en machi-
nebouw;

— les équipements lourds, les machines-outils et la construc-
tion d’appareils;

— chemie en farmaceutica; — la chimie et l’industrie pharmaceutique;

— landbouw en landbouwindustrie; — l’agriculture et l’agro-industrie;

— scheepsbouw; — la construction navale;

— lichte industrie; — l’industrie légère;

en op andere terreinen van gemeenschappelijk belang. et dans d’autres domaines d’intérêt commun.

Een Gemengde Commissie, samengesteld uit de door de Ver-
dragsluitende Partijen aangeduide hoge vertegenwoordigers, zal
opgericht worden ten einde te waken over de uitvoering van dit
artikel. De Commissie zal als taak hebben de door ieder van de
Verdragsluitende Partijen voorgestelde programma’s, alsook de
voorstellen die de bevordering van de samenwerking tussen hen
tot doel hebben, te onderzoeken. De Gemengde Commissie kan
de vertegenwoordigers van de instellingen en ondernemingen die
geı̈nteresseerd zijn in de deelneming aan haar werkzaamheden,
uitnodigen.

Une Commission mixte, composée de hauts représentants dési-
gnés par les Parties Contractantes, sera créée en vue de veiller à
l’exécution du présent article. Elle aura pour taˆche d’examiner les
programmes présentés par chacune des Parties Contractantes,
ainsi que les propositions ayant pour but la promotion de la
coopération entre elles. La Commission mixte peut inviter les
représentants des organismes et des sociétés intéressés à participer
à ses travaux.

Artikel 12 Article 12

De Verdragsluitende Partijen stellen zich tot doel de samenwer-
king op humanitair gebied te ontwikkelen door een fundamenteel
belang te hechten aan de naleving van de democratie en de univer-
seel erkende normen op het gebied van de mensenrechten, ten
einde de werkzaamheden van liefdadigheidsorganisaties te verge-
makkelijken.

Les Parties Contractantes se proposent de développer la coopé-
ration dans le domaine humanitaire en attribuant une importance
primordiale au respect de la démocratie et des normes universel-
lement reconnues des droits de l’homme notamment pour faciliter
l’activité des organisations caritatives.

In voorkomend geval bevorderen zij het sluiten van administra-
tieve overeenkomsten met de plaatselijke overheden ten einde het
optreden in noodsituaties te vergemakkelijken.

Elles favorisent la conclusion, le cas échéant, des arrangements
administratifs avec les autorités locales pour faciliter les actions
dans les situations d’urgence.

Het Koninkrijk België en Oekraı¨ne nemen de verplichting op
zich samen te werken ten einde opheldering te verkrijgen omtrent
het lot van hun onderdanen die op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij vermist werden.

Le Royaume de Belgique et l’Ukraine s’engagent à coopérer
afin d’éclaircir le sort de leurs ressortissants qui ont disparu sur
l’autre territoire respectif.

Artikel 13 Article 13

De Verdragsluitende Partijen zijn het eens over het belang van
de verbintenissen van de OVSE op het vlak van de vrijheid van
verplaatsing en van reizen van al hun staatsburgers op hun respec-
tievelijke grondgebieden.

Les Parties Contractantes conviennent de l’importance des
engagements de l’OSCE en matière de liberté de déplacement et de
voyages pour tous leurs citoyens sur leurs territoires respectifs.

Zij zullen onderzoeken welke maatregelen dienen genomen te
worden teneinde deze verbintenissen vaste vorm te geven met
eerbiediging van hun nationale wetgevingen en de internationale
akkoorden die reeds elk van de Verdragsluitende Partijen op dit
vlak bindt.

Elles examineront les mesures à prendre en vue de concrétiser
ces engagements dans le respect de leurs législations nationales et
des accords internationaux qui lient déjà chacune des Parties
Contractantes en la matière.

Artikel 14 Article 14

De Verdragsluitende Partijen maken werk van de samenwer-
king op het gebied van het fundamenteel en toegepast weten-
schappelijk onderzoek en moedigen het leggen van rechtstreekse
contacten tussen wetenschapslui en wetenschappelijke en onder-
zoeksinstellingen, met het oog op het gemeenschappelijk gebruik
van hun verworven kennis, aan.

Les Parties Contractantes favorisent la coopération dans le
domaine des recherches scientifiques fondamentales et appli-
quées, et encouragent l’établissement de contacts directs entre les
savants et les institutions de sciences et de recherches en vue de
l’utilisation en commun de leurs acquisitions.

Artikel 15 Article 15

De Verdragsluitende Partijen beschouwen cultuur, kunst, on-
derwijs en informatie, sport, en uitwisselingsprogramma’s voor
jongeren als bevoorrechte terreinen voor samenwerking.

les Parties Contractantes considèrent que la culture, les arts,
l’éducation et l’information, les sports et les échanges de jeunes,
sont des domaines de coopération privilégiés.

De Verdragsluitende Partijen zijn de mening toegedaan dat hun
samenwerking in bedoelde gebieden bijdraagt tot de totstandko-
ming van een gemeenschappelijke Europese culturele ruimte.

Les Parties Contractantes considèrent que leur coopération
dans ces domaines constitue une contribution à la formation d’un
espace culturel européen commun.
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Artikel 16 Article 16

De Verdragsluitende Partijen zullen, zich bewust zijnd van het
universeel karakter van de problemen inzake milieubescherming,
de mogelijkheden onderzoeken om binnen dit domein op de meest
doeltreffende manier samen te werken, meer bepaald betreffende
het ongedaan maken van de gevolgen van het ongeluk in Tsjerno-
byl en de nucleaire veiligheid in het algemeen.

Les Parties Contractantes, conscientes du caractère universel
des problèmes de la protection de l’environnement, examineront
les possibilités de coopérer de manière la plus efficace dans ce
domaine, notamment en ce qui concerne l’élimination des suites
de l’accident de Tchernobyl et la sécurité nucléaire en général.

De Verdragsluitende Partijen bevorderen de coo¨rdinatie van de
acties en de ontwikkeling van de samenwerking terzake op Euro-
pees en internationaal niveau.

Les Parties Contractantes favorisent la coordination des
actions et le développement de la coopération dans ce domaine
aux niveaux européen et international.

Artikel 17 Article 17

Elk van de Verdragsluitende Partijen stelt de andere Partij
ervan in kennis dat aan de in haar wetgeving vereiste procedures
voor de inwerkingtreding van dit Verdrag is voldaan.

Chacune des Parties Contractantes notifie à l’autre Partie
l’accomplissement des procédures requises par sa législation pour
la mise en vigueur du présent Traité.

Dit Verdrag treedt in werking 30 dagen na ontvangst van de
laatste kennisgeving.

Ce Traité entrera en vigueur 30 jours après la réception de la
dernière notification.

Dit Verdrag wordt voor een periode van vijf jaar gesloten. Het
wordt telkens stilzwijgend verlengd met periodes van twee jaar,
tenzij één van de Verdragsluitende Partijen de andere schriftelijk
zes maanden vo´ór het einde van de lopende geldigheidsperiode
kennis geeft van haar beslissing het Verdrag op te zeggen.

Le présent Traité est conclu pour une durée de cinq ans. Sa vali-
dité sera prorogée par tacite reconduction de deux ans en deux
ans, sauf si l’une des Parties Contractantes notifie à l’autre, par
écrit et avec un préavis de six mois avant l’écoulement de la
période de validité en cours, sa décision de dénoncer le Traité.

Ten blijke waarvan de onderscheiden gevolmachtigden dit
Verdrag hebben ondertekend.

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé le
présent Traité.

Gedaan te Brussel, op 23 april 1997, in tweevoud, in de Neder-
landse, de Franse, de Duitse en de Oekraı¨ense taal, zijnde alle tek-
sten gelijkelijk authentiek.

Fait à Bruxelles, le 23 avril 1997, en deux exemplaires, dans
chacune des langues suivantes: français, néerlandais, allemand et
ukrainien. Les textes de chaque langue font également foi.

Voor het Koninkrijk Belgie¨, Pour le Royaume de Belgique,

Voor Oekraı¨ne, Pour l’Ukraine,

Voor de Vlaamse Gemeenschap van Belgie¨, Pour la Communauté française de Belgique,

Voor de Franse Gemeenschap van Belgie¨, Pour la Communauté flamande de Belgique,

Voor de Duitstalige Gemeenschap van Belgie¨, Pour la Communauté germanophone de Belgique,

Voor het Vlaamse Gewest van Belgie¨, Pour la Région wallonne de Belgique,

Voor het Waalse Gewest van Belgie¨, Pour la Région flamande de Belgique,

Voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van Belgie¨, Pour la Région de Bruxelles-Capitale de Belgique,
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VOORONTWERP VAN WET VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
AU CONSEIL D’É TAT

——— ———

Voorontwerp van wet houdende instemming met het Verdrag
inzake verstandhouding en samenwerking tussen het Koninkrijk
België, de Vlaamse Gemeenschap van Belgie¨, de Franse Ge-
meenschap van Belgie¨, de Duitstalige Gemeenschap van Belgie¨,
het Vlaamse Gewest van Belgie¨, het Waalse Gewest van Belgie¨,
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van Belgie¨ en Oekraı̈ne, on-
dertekend te Brussel op 23 april 1997

Avant projet de loi portant assentiment au Traité d’entente et
de coopération entre le Royaume de Belgique, la Communauté
française de Belgique, la Communauté flamande de Belgique, la
Communauté germanophone de Belgique, la Région wallonne de
Belgique, la Région flamande de Belgique, la Région de Bruxelles-
Capitale de Belgique et l’Ukraine, signé à Bruxelles le 23 avril
1997

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 77 van de
Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Art. 2 Art. 2

Het Verdrag inzake verstandhouding en samenwerking tussen
het Koninkrijk België, de Vlaamse Gemeenschap van Belgie¨, de
Franse Gemeenschap van Belgie¨, de Duitstalige Gemeenschap van
België, het Vlaamse Gewest van Belgie¨, het Waalse Gewest van
België, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van Belgie¨ en
Oekraı¨ne, ondertekend te Brussel op 23 april 1997, zal volkomen
gevolg hebben.

Le Traité d’entente et de coopération entre le Royaume de
Belgique, la Communauté française de Belgique, la Communauté
flamande de Belgique, la Communauté germanophone de Belgi-
que, la Région wallonne de Belgique, la Région flamande de
Belgique, la Région de Bruxelles-Capitale de Belgique et
l’Ukraine, signé à Bruxelles le 23 avril 1997, sortira son plein et
entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE AVIS DU CONSEIL D’É TAT

——— ———

DE RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op
30 september 1997 door de minister van Buitenlandse Zaken
verzocht hem van advies te dienen over een ontwerp van wet
«houdende instemming met het Verdrag inzake verstandhouding
en samenwerking tussen het Koninkrijk Belgie¨, de Vlaamse Ge-
meenschap van Belgie¨, de Franse Gemeenschap van Belgie¨, de
Duitstalige Gemeenschap van Belgie¨, het Vlaamse Gewest van
België, het Waalse Gewest van Belgie¨, het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest van Belgie¨ en Oekraı¨ne, ondertekend te Brussel op
23 april 1997», heeft op 23 oktober 1997 het volgende advies gege-
ven:

LE CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, première cham-
bre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 30 septembre
1997, d’une demande d’avis sur un projet de loi «portant assenti-
ment au Traité d’entente et de coopération entre le Royaume de
Belgique, la Communauté française de Belgique, la Communauté
flamande de Belgique, la Communauté germanophone de Belgi-
que, la Région wallonne de Belgique, la Région flamande de
Belgique, la Région de Bruxelles-Capitale de Belgique et
l’Ukraine, signé à Bruxelles le 23 avril 1997», a donné le
23 octobre 1997 l’avis suivant :

1. Het goed te keuren verdrag is een gemengd verdrag, daar het
betrekking heeft op aangelegenheden die zowel tot de bevoegd-
heid van de federale overheid (bijvoorbeeld artikel 8, samenwer-
king tussen de rechtsinstellingen), als tot de bevoegdheid van de
gemeenschappen (bijvoorbeeld artikel 15, samenwerking o.m. op
het gebied van cultuur en onderwijs) en de gewesten (bijvoorbeeld
artikel 16, samenwerking inzake milieubescherming) behoren.
Het zal derhalve wat Belgie¨ betreft maar volledig uitwerking
kunnen krijgen nadat het ook door de gewest- en gemeenschaps-
raden is goedgekeurd.

1. Le traité à approuver est un traité mixte, puisqu’il porte sur
des matières qui relèvent tant de la compétence de l’autorité fédé-
rale (par exemple l’article 8, coopération entre les institutions de
justice) que de la compétence des communautés (par exemple
l’article 15, coopération entre autres dans les domaines de la
culture et de l’éducation) et des régions (par exemple l’article 16,
coopération en matière de protection de l’environnement). En ce
qui concerne la Belgique, il ne sortira dès lors son plein et entier
effet qu’après avoir été également approuvé par les conseils des
régions et des communautés.

2. Men schrijve in fine van artikel 2 : « ...zal volkomen uitwer-
king hebben.»

2. Dans le texte néerlandais, il y aura lieu d’écrire à la fin de
l’article 2: « ...zal volkomen uitwerking hebben.».

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

De heer J. DE BRABANDERE, kamervoorzitter; M. J. DE BRABANDERE, président de chambre;

De heren M. VAN DAMME en D. ALBRECHT, staatsraden; MM. VAN DAMME et D. ALBRECHT, conseillers d’E´ tat;

De heren G. SCHRANS en E. WYMEERSCH, assessoren van de
afdeling wetgeving;

MM. G. SCHRANS et E. WYMEERSCH, assesseurs de la section
de législation;

De heer G. DE MUNTER, toegevoegd griffier. M. G. DE MUNTER, greffier assumé.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer M. VAN DAMME.

La concordance entre la version néerlandaise et la version fran-
çaise a été vérifiée sous le controˆle de M. M. VAN DAMME.

Het verslag werd uitgebracht door de heer B. SEUTIN, audi-
teur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd opgesteld en toege-
licht door de heer E. VANHERCK, referendaris.

Le rapport a été présenté par M. B. SEUTIN, auditeur. La note
du Bureau de coordination a été rédigée et exposée par M. E.
VANHERCK, référendaire.

De Griffier, De Voorzitter, Le Greffier, Le Président,

G. DE MUNTER. J. DE BRABANDERE. G. DE MUNTER. J. DE BRABANDERE.

52.522 — E. Guyot, n. v., Brussel


